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Άδειεσ Χρήςησ 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται ςε 
άδειεσ χριςθσ Creative Commons.  

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπωσ εικόνεσ, που 
υπόκειται ςε άλλου τφπου άδειασ χριςθσ, θ 
άδεια χριςθσ αναφζρεται ρθτϊσ.  
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Χρηματοδότηςη 

• Σο παρόν εκπαιδευτικό υλικό ζχει αναπτυχκεί ςτα πλαίςια 
του εκπαιδευτικοφ ζργου του διδάςκοντα. 

• Σο ζργο «Ανοικτά Ακαδθμαϊκά Μακιματα ςτο 
Αριςτοτζλειο Πανεπιςτιμιο Θεςςαλονίκθσ» ζχει 
χρθματοδοτιςει μόνο τθ αναδιαμόρφωςθ του 
εκπαιδευτικοφ υλικοφ.  

• Σο ζργο υλοποιείται ςτο πλαίςιο του Επιχειρθςιακοφ 
Προγράμματοσ «Εκπαίδευςθ και Δια Βίου Μάκθςθ» και 
ςυγχρθματοδοτείται από τθν Ευρωπαϊκι Ζνωςθ 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Σαμείο) και από εκνικοφσ πόρουσ. 
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1. Αρχζσ διαπολιτιςμικισ μετάφραςθσ. 

2. Άςκθςθ: ψευδοδιαφανείσ, ςφμμορφεσ λζξεισ. 

3. Ψευδοκείμενο. 

4. ΢υμπζραςμα. 

5. ΢φνοψθ. 

6. Από τθ κεωρία ςτθν πράξθ. 

7. Πλουραλιςμόσ ςτθ λιψθ αποφάςεων. 

8. Ιςτορικά. 

9. Τποςτιριξθ μεταφραςτικισ πράξθσ. 

10. Δθμιουργικι μετάφραςθ. 

11. Βιβλιογραφία ενότθτασ. 

 

Περιεχόμενα ενότητασ 
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 Θ μετάφραςθ πρζπει να δθμιουργεί πραγματικι 
ανταλλαγι δεδομζνων, ιςοηυγιςμζνθ. 

 Θ μετάφραςθ πρζπει να ςπάει φράγματα, να ςπάει 
ςφνορα γλωςςικά και πολιτιςμικά. 

 Μετάφραςθ και αμοιβαιότθτα: να ανοίγει διάλογο 
μεταξφ του ςυγγραφζα και του αναγνϊςτθ τθσ 
μετάφραςθσ. Αυτό επιτυγχάνεται όταν ο μεταφραςτισ 
κάκε φορά που μεταφράηει αιςκάνεται ότι ελζγχεται για 
τθ μετάφραςι του. 

 Μετάφραςθ και lifestyle: κα πρζπει να περνάει ο τρόποσ 
ηωισ, όπωσ παρουςιάηεται ςτο πρωτότυπο, και ςτθ 
μετάφραςθ και να φτάνει μζχρι τον αναγνϊςτθ τθσ 
μετάφραςθσ. 
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μετάφραςησ 
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Λεξικζσ μονάδεσ ςτην ιταλική: sinedrio – sindrome – sinusia – 
epitetico – antisinuasta – erotologo – sintagmatico – atomo – 
paragogico – simbiosi – elibus – epimaco – aerologo – antipirico – 
pirofilo – cinofilo – eliografia – problema – fanatico – seticismo – scopo 
– tema – criterio – ecologico. 

Λεξικζσ μονάδεσ ςτην ελληνική: εβραϊκι ςυναγωγι – ςφνδρομο – 
τριαδικι κεότθτα – ςχετικόσ με επίκθμα – αντιτριαδικι ερμθνεία 
κεότθτασ – ςεξολόγοσ – ςυνταγματικόσ (γλωςςολογία) – άτομο 
(χθμεία) – παραγωγικόσ (κανόνασ, γλωςςολογία) – ςυνφπαρξθ ειδϊν 
– όνομα τροπικοφ πτθνοφ – μετεωρολόγοσ με ειδίκευςθ ςτουσ 
ανζμουσ – αντιπυρικόσ – πυράντοχοσ – κυνόφιλοσ – θλιογραφία – 
είδοσ ελικοπτζρου – πρόβλθμα – φανατικόσ – ςκεπτικιςμόσ – ςτόχοσ, 
ςκοπόσ – κζμα – κριτιριο – οικολογικόσ.   

Οι λεξικζσ μονάδεσ που κυμίηουν ελλθνικά νοιματα δθμιουργοφν 
δυςκολίεσ ςτθ μετάφραςθ. 
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2. Άςκηςη: ψευδοδιαφανείσ, 
ςφμμορφεσ λζξεισ 
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Κείμενο: 

All’ultimo sinedrio di Unesco sull’AIDS hanno partecipato molti scienziati, 
rappresentanti di diversi campi scientifici. Hanno discusso su molti sintomi del 
sindrome ed hanno affrontato specialmente il tema della sinusia tra i 
portatori del sindrome. Al sinedrio è stata ben nota la presenza di alcuni 
molto fanatici ed epitetici antisinusiasti. Erotologi presenti al sinedrio hanno 
espresso il loro sceticismo in rapporto al valore sintagmatico delle proposte 
misure allo scopo di controllare il comportamento erotico o sessuale degli 
atomi. Non tutti i momenti erano paragogici e ce ne sono stati alcuni di 
dibattiti vivacissimi i quali hanno messo in difficoltà la simbiosi delle parti 
avversarie. Al punto epimaco del tema della sinusia, certi partecipanti sono 
arrivati fino al punto di chiamare aerologi gli antisinusiasti. Il sinedrio è stato 
organizzato a Como, gli stabilimenti erano costruiti secondo criteri antipirici 
con le più soffisticate matterie pirofili. Per i cinofili erano previste sale di 
proiezione ed i seguaci di pittura moderna hanno goduto una meravigliosa 
mostra di eliografie. Moltissimi partecipanti hanno seguito programmi di gite 
organizzate in elibus, allo scopo di conoscere tutta la zona vicino a Como di 
interesse turistico ed ecologico.  

3. Ψευδοκείμενο  
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Θ μεταφορά των νοθμάτων δεν είναι 
αμοιβαία μόνον εξαιτίασ τθσ μεταφοράσ των 
μορφϊν από μια γλϊςςα ςε μια άλλθ. 

 

4. Συμπζραςμα  
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• ΢υνεργαςία φιλολόγων και ξενόγλωςςων κακθγθτϊν ςτα 
ςχολεία για τθ διδαςκαλία τθσ μεταφραςμζνθσ 
λογοτεχνίασ. 

• Κατανόθςθ πολιτιςμοφ, προςζγγιςθ του πολιτιςμοφ του 
πρωτοτφπου. 

Κείμενα που ζχουμε πραγματευτεί: 

1. Κανονιςμόσ πανεπιςτθμίου Μπολόνιασ. 

2. Απόςπαςμα από το «Όνομα των φιδιϊν». 

 Περιγραφι πειράματοσ φοιτθτϊν. 

3. Προςζγγιςι μασ: μεταφραςτικζσ δυςκολίεσ κατά τον 
Wilss και προτεραιότθτεσ μεταφραςτϊν. 

 Παροιμίεσ. 

5. Σφνοψη  
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΢υνειδθτοποίθςθ γφρω από τα ηθτιματα μεταφραςτικισ 
ζνταςθσ: 

• ΢χετικά με τθν προςπάκεια του κάκε μεταφραςτι να είναι 
πιςτόσ ςτο πρωτότυπο. 

• ΢χετικά με τθν προςπάκεια του μεταφραςτι, μζςα από τον 
γλωςςικό πλουραλιςμό που υπάρχει ανάμεςα ςτισ δφο 
γλωςςικζσ κοινότθτεσ, να αναγεννιςει ζνα τελικό κείμενο 
όχι μόνο πιςτό ςτο πρωτότυπο αλλά και αποδεκτό από τθν 
κοινότθτα που κα διαβάςει τθ μετάφραςθ. 

Γλωςςικόσ πλουραλιςμόσ = εικόνεσ κόςμου. 

Οι εικόνεσ κόςμου διαφζρουν για τον ςυγγραφζα, τον 
μεταφραςτι και τον αναγνϊςτθ από κάκε πολιτιςμό. 

 

6. Από τη θεωρία ςτην πράξη 
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Θ διάςταςθ τθσ προςωπικισ αναπαραγωγισ: πρζπει 
όταν μεταφράηουμε για να μπορζςουμε να 
μεταφράςουμε τισ εικόνεσ του κόςμου από τθ μία 
γλϊςςα ςτθν άλλθ με ςεβαςμό ςτο lifestyle του 
πρωτοτφπου, με ριξθ των γλωςςικϊν ςυνόρων, με 
ιςότιμθ μεταχείριςθ του ςυγγραφζα του πρωτοτφπου 
και του τελικοφ αναγνϊςτθ, με τθ δεοντολογικι 
δζςμευςθ ότι αυτά που μεταφράηουμε, ακόμθ κι αν 
αυτόσ που κα το διαβάςει δεν ξζρει τθ γλϊςςα του 
πρωτοτφπου, να νιϊκουμε ότι μποροφν να ελεγχκοφν 
ανά πάςα ςτιγμι. Όλα τα παραπάνω είναι θ προςωπικι 
αναπαραγωγι των εικόνων του κόςμου από ζναν 
γλωςςικό και πολιτιςμικό κόςμο ςτον άλλο όπου πάλι 
εμπεριζχεται πλουραλιςμόσ. 

Θεωρητικό πλαίςιο (2) 
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Παραδείγματα: 

1. Ο κφριοσ Πρφτανθσ.  

 Ο Πρφτανθσ.  

2. ΢κλθρίτςα. 

 ΢κλθροφλα.  

 

 ΢εβαςμόσ ςτο πρωτότυπο. 

 ΢εβαςμόσ ςτον τελικό αναγνϊςτθ. 

 ΢εβαςμόσ ςτουσ μεταφραςτζσ. 

Αν οι επιλογζσ είναι ςωςτζσ, αποδεκτζσ δεν είναι ςωςτό να 
επιμζνουμε κριτικά ςτθν επικράτθςθ μιασ άλλθσ, δικισ μασ. 

7. Πλουραλιςμόσ ςτη λήψη 
αποφάςεων  
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Πριν από τον Β’ Παγκόςμιο Πόλεμο κάκε μετάφραςθ 
λογοτεχνικοφ κειμζνου ζπρεπε να είναι πιςτό αντίγραφο 
του πρωτοτφπου, ζτςι το δίλθμμα τθσ κατά λζξθ ι τθσ 
κατά ςθμαςία μετάφραςθσ είχε πολφ μεγάλθ βαρφτθτα. 

΢ιμερα, θ διδακτικι τθσ μετάφραςθσ είναι ςε πολφ 
μεγάλο βακμό απελευκερωμζνθ από τθν κλαςικι 
λογοτεχνία. 

΢ε αυτό βοικθςαν πολφ: θ κειμενογλωςςολογία, θ 
ςθμαςιολογία, θ ςθμειωτικι και γενικότερα όλα τα 
αντικείμενα διαπολιτιςμικϊν ςπουδϊν. Ζτςι, μπορζςαμε 
να δοφμε τθ μετάφραςθ ωσ μεταφορά πολιτιςμικοφ 
αντικειμζνου. 
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Όςα προείπαμε εφαρμόςτθκαν ςε λογοτεχνικά και τεχνικά 
κείμενα πολφ μετά τον Β’ Παγκόςμιο Πόλεμο. Από το ‘30 
όμωσ ςτα κρθςκευτικά κείμενα και ιδίωσ ςε αγγλοςαξονικζσ 
μεταφράςεισ τθσ Βίβλου υπιρχαν πολφ ενδιαφζρουςεσ 
μεταφράςεισ. Οι αγγλοςαξονικζσ ιεραποςτολζσ μετζφραηαν 
τα κείμενα αυτά, για τον προςθλυτιςμό ικαγενϊν,  ςε τοπικζσ 
γλϊςςεσ ζτςι ϊςτε να είναι κατανοθτά. 

Π.χ. ο αμνόσ του Κυρίου μεταφράςτθκε για τουσ Εςκιμϊουσ 
ωσ θ φϊκια του Κυρίου μετά από πρόταςθ του Nida κακϊσ 
ιταν το μόνο ηϊο που κα μποροφςε να πάρει τθν πολιτιςμικι 
κζςθ που είχε για μασ ο αμνόσ. 

 Θ μετάφραςθ πζρα από το διαγλωςςικό μζροσ χρειάηεται 
και το διαπολιτιςμικό μζροσ. 

(*ςτθ διάλεξθ εκ παραδρομισ αναφζρεται ο Newmark) 

Ιςτορικά (2) 
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Κειμενικά είδθ: 

1. Είδθ που αποτελοφν αντικείμενο τθσ μεταφραςμζνθσ λογοτεχνίασ. 

2. Κείμενα γενικισ γλϊςςασ. 

3. Κείμενα ειδικισ γλϊςςασ. 

΢τενι, αυςτθρι κατθγοριοποίθςθ – δεν ανταποκρίνεται ςτθν 
πραγματικότθτα. Σα κείμενα που ταξινομοφνται ςτθν παραπάνω 
κατθγοριοποίθςθ είναι αντιςτοίχωσ: 

1. Θρθςκευτικά, κινθματογραφικά, λυρικά, ςφγχρονθ και κλαςςικι 
λογοτεχνία, λογοτεχνία για παιδιά, επιςτθμονικι φανταςία. 

2. Εφθμερίδεσ, πλθροφοριακζσ πθγζσ, διαφιμιςθ. 

3. Νομικά, οικονομικά, ιατρικά, φαρμακευτικά, κετικζσ επιςτιμεσ, 
μθχανζσ. 

 Ανάγκθ να εξειδικεφεται ο μεταφραςτισ ςε κάποιο είδοσ. 

 

 

9. Υποςτήριξη μεταφραςτικήσ πράξησ 
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΢ε όλα τα κειμενικά είδθ είναι πολφ ςθμαντικό να γίνεται 
δθμιουργικι χριςθ τθσ γλϊςςασ. Θα πρζπει: 

• Να είναι δθμιουργικι θ κατανόθςι μασ. 

• Να γνωρίηουμε πολφ καλά τθν ιςτορία των ιδεϊν που 
κρφβει ζνα κείμενο. 

• Να γνωρίηουμε τον εννοιολογικό κόςμο που διζπει τα 
παράλλθλα κείμενα που χρθςιμοποιοφμε. 

• Να γνωρίηουμε τον βακμό διαφοροποίθςθσ των 
εννοιολογικϊν και οντολογικϊν κατθγοριϊν ωσ 
πολιτιςμικά αντικείμενα μεταξφ πρωτοτφπου και 
γλωςςικισ κοινότθτασ ςτθν οποία μεταφζρεται το 
κείμενο. 

10. Δημιουργική μετάφραςη 
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• Ν’ αποφαςίςουμε κεωρθτικά και δεοντολογικά ποια 
διάςταςθ δίνουμε ςτθν ζννοια τθσ ιςοδυναμίασ ςτθ 
μετάφραςθ. 

• Να ξζρουμε ποφ δίνουμε προτεραιότθτα: ςτο πρωτότυπο ι 
ςτθ μετάφραςθ, και τι είδουσ μετάφραςθ κζλουμε: κατά 
λζξθ ι κατά ςθμαςία; 

• Να κατανοοφμε ςε βάκοσ τθν περίςταςθ επικοινωνίασ ςτθν 
οποία αναφζρεται το πρωτότυπο. 

• Να ζχουμε διαρκι ενθμζρωςθ ςχετικά με τθ μετάφραςθ 
και ςτθ ςφνταξθ, ςτθν αντιπαρακετικι γραμματικι 
ανάλυςθ, ςτθν κειμενογλωςςολογία, ςτθν 
κοινωνιογλωςςολογία, ςτθν πραγματολογία και ςτθν 
ψυχογλωςςολογία.  

 

Δημιουργική μετάφραςη (2) 
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i. Καςάπθ Ελζνθ, Τετράδια εκπαίδευςησ και αυτοεκπαίδευςησ 
μεταφραςτών: ενότητα 2: από την ζρευνα ςτην πράξη, University 
Studio Press, Θεςςαλονίκθ, 2010. 

ii. Baker Mona,  Malmkjaer Kristen, Routledge Encyclopedia of 
Translation Studies, Routledge, London – New York, 1998. 
https://www.academia.edu/5675952/Routledge_Encyclopedia_of
_Translation_Studies  - text linguistics and translation (p.262). 

iii. Snell-Hornby Mary, Translation Studies: an integrated approach, 
John Benjamins Publishing Company, 1988. 

iv. Ηωγραφίδου Η., Καςάπθ Ε., ΢οφιανοφ Ο., Μαθήματα 
Εκπαίδευςησ Μεταφραςτών Λογοτεχνίασ, University Studio 
Press, Θεςςαλονίκθ, 2002. 

 

 

11. Βιβλιογραφία ενότητασ 
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 το ΢θμείωμα Αναφοράσ 
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